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@ Before the first operation, please read the owner’s manual carefully!

[[ Pied prvnim uvedenim do provozu si prosim pozorné prectéte tento navod k obsluze!
0 Pred prvym uvedenim do prevadzky si prosim pozorne pre¢itajte navod na obsluhu!

[l Przed pierwszym uzyciem nalezy doktadnie przeczytac¢ instrukcje obstugi!

(A késziilék elsé iizembe helyezése el6tt figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati utmutatét!

CONGRATULATIONS ON YOUR PURCHASE OF OUR HECHT PRODUCT. This instruction manual is intended

primarily to familiarise the operator with safety, installation, operation, maintenance, product storage and
troubleshooting and it provides important information. So keep it well so that other users can find information in the future
too. Due to the constant development and adaptation to the latest demanding EU standards, technical and optical changes
can be made to the products without prior notice. Photos and drawings in this instruction manual may only be illustrative.
Therefore, no legal claims related to this instruction manual, in particular any slight minor deviations from the information
contained therein, can be applied if the product continues to meet all of the above mentioned certifications, standards and
declarations, and works as described. In case of confusion, contact the importer or retailer.

GRATULUJEME VAM K SKVELEMU VYBERU A NAKUPU KVALITNIHO, TECHNICKY VYSPELEHO

VYROBKU ZNACKY HECHT. Tento ndvod m4 za Ucel pfedeviim seznamit obsluhu s bezpe¢nosti, montazi, provozem,
udrzbou, uskladnénim vyrobku, fesenim pfipadnych problémd a poskytuje dulezité informace. Proto jej dobre uschovejte,
aby si v budoucnu mohli vyhledat informace i dalsi uzivatelé. Vzhledem k stalému vyvoji a pfizplsobovani nejnovéjsim
naro¢nym normam EU mohou byt na vyrobcich provadény technické a optické zmény bez predchoziho upozornéni.
Fotografie a ndkresy v tomto ndvodu mohou byt pouze ilustrativniho charakteru. Nelze tedy uplatiiovat jakékoli pravni
naroky souvisejici s timto ndvodem k obsluze, zejména pak s eventudlnimi, drobnymi odchylkami od tdajd v ném uvedenych,
pokud vyrobek i nadale splriuje veskeré uvedené certifikace, normy a prohldseni, a poskytuje funkci tak, jak je uvedeno
a popsano. V pfipadé nejasnosti kontaktujte dovozce nebo prodejce.

GRATULUJEME VAM K SKVELEMU VYBERU A NAKUPU KVALITNEHO, TECHNICKY VYSPELEHO

VYROBKU ZNACKY HECHT. Tento navod ma za Ucel predovsetkym zoznamit obsluhu s bezpe¢nostou, montazou,
prevadzkou, udrzbou, uskladnenim vyrobku, riesenim pripadnych problémov a poskytuje dolezité informéacie. Preto ho
dobre uschovajte, aby ich v buducnosti mohli vyhladat aj dalsi uzivatelia. Vzhladom k stdlemu vyvoju a prispdsobovaniu
najnovsim narocnym normam EU mozu byt na vyrobkoch vykondvané technické a optické zmeny bez predchéadzajiceho
upozornenia. Fotografie a nakresy v tomto ndvode mozu byt len ilustratného charakteru. Nie je teda mozné uplatiiovat
akékolvek pravne naroky suvisiace s tymto ndvodom k obsluhe, hlavne potom s eventudlnymi, drobnymi odchylkami od
Gdajov v lom uvedenych, pokial vyrobok i nadalej splia vietky uvedené certifikacie, normy a vyhlasenia, a poskytuje funkcie
tak, ako je uvedené a popisané. V pripade nejasnosti kontaktujte dovozcu alebo predajcu.

m GRATULUJEMY WAM DOSKONALEGO WYBORU | ZAKUPU WYSOKIEJ JAKOSCI, ZAAWANSOWANEGO

TECHNICZNIE PRODUKTU MARKI HECHT. Ponizsza instrukcja ma na celu zapoznac uzytkownika z zasadami
bezpieczenstwa, montazem, uzytkowaniem, konserwacja, przechowywaniem produktu, rozwigzywaniem ewentualnych
problemdw, a takze zawiera wazne informacje. Z tego powodu zachowaj ja, aby w przysztosci kolejni uzytkownicy mogli
z niej skorzystac. Biorac pod uwage staty rozwdj i dostosowywanie sie do najnowszych, wymagajacych norm UE w produktach
moga zosta¢ dokonane techniczne i wizualne zmiany bez wczesniejszej informacji. Fotografie i schematy w ponizszej
instrukcji maja charakter wytacznie ilustracyjny. Nie mozna w zwiazku z tym mie¢ zadnych roszczen prawnych zwigzanych
Z ponizszg instrukcja obstugi, a zwlaszcza z ewentualnymi, niewielkimi odstepstwami od danych w niej zawartych, jesli
wyrob nadal spetnia wszelkie certyfikacje, normy i deklaracje oraz dziata tak, jak zostato to przedstawione i opisane.
W przypadku niejasnosci skontaktuj sie z importerem lub sprzedawca.

GRATULALUNK ONNEK, HOGY A JO MINOSEGU ES KORSZERU HECHT MARKAJU TERMEKET

VALASZTOTTA ES VASAROLTA MEG. Ennek az Gtmutaténak elsésorban az a célja, hogy megismertesse a kezel6t
a termék biztonsdgi el6irdsaival,6sszeszerelésével, Uzemeltetésével, karbantartasaval, tarolaséval, az el6forduld problémék
kezelésével és egyéb fontos informdcidkat is tartalmaz. Ezért tartsa meg, hogy a jovében is, mas hasznalok ki tudjak keresni
ezeket az informdcidkat. Tekintettel az allandd fejl6désre és a legUjabb EU szabvanyoknak valé megfelelésre, a termékeken
mUszaki és a megjelenést érint6 véltozdsokat eszkdzolhetiink, elézetes figyelmeztetés nélkil. Az ebben az Utmutatdban
taldlhato fotdk és dbrak csak illusztraciok. Ezért semmilyen olyan jogi Iépés, ami ezzel az Utmutatéval fligg Ossze, nem
érvényesithetd, ami a benne feltiintetett kisebb adatbeli eltérésekre vonatkozik, amig a termék tovabbra is megfelel
a feltlntett tanusitvanyoknak, szabvanyoknak és megfelGségi nyilatkozatnak, és ugy mikodik, ahogy az fel van tintetve
és le van irva. Ha bizonytalan, vegye fel a kapcsolatot az impotdrrel vagy az eladéval.
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Your machine must
be used with care.
Therefore, stickers
have been placed
on the machine,
to remind you
pictorially of main
precautions to
take during use.
Their meaning is
explained below.

These stickers

are considered

as a part of

the machine and
can't be in any
case removed from
the machine.
WARNING: Keep
the safety signs
clear and visible
on the equipment.
Replace the safety
signs if they are
missing or illegible.

Proper
interpretation of
these symbols

will allow you to
operate the product
better and safer.
Please study them
and learn their
meaning.

Read the manual
instruction manual.

Use eye and ear
protection.

Wear protective
gloves.

cs

V&S stroj musi
byt provozovan

s nejvyssi
opatrnosti.

Z téchto divodd
je stroj opatfen
samolepkami tak,
aby upozornily
obsluhu na druh
nebezpeci. Jejich
vyznam je vysvétlen
nize.

Samolepky jsou
soucasti stroje

a nesméji byt za
zadnych okolnosti
snimany.
UPOZORNENI:
Udrzujte
bezpecnostni
Stitky na stroji
Cisté a viditelné.
Vymérite
bezpecnostni stitky,
pokud chybf nebo
jsou necitelné.

Spravna
interpretace téchto
symboll Vam
umozni pracovat
se strojem lépe

a bezpecnéji.
Prostudujte si je
prosim a naucte se
jejich vyznam.
Pred pouzitim
pozorné Ctéte
manual

PouZivejte ochranu
o¢f a sluchu!

Noste ochranné
rukavice.

SK

Vas stroj musi byt
prevadzkovany

S najvyssou
opatrnostou.

Z tychto dovodov
je stroj opatreny
samolepkami tak,
aby upozornili
obsluhu na druh
nebezpecenstva.
Ich vyznam je

Samolepky st
sUcastou stroja

a nesmu byt za
Ziadnych okolnosti
odstranené.
UPOZORNENIE:
Udrzujte
bezpecnostné

Stitky na stroji Cisté
a viditelné. Vymerite
bezpecnostné stitky,
ak chybajti alebo su
necitatelné.

Spravna
interpretacia tychto
symbolov Vam
umozni pracovat
so strojom lepsie

a bezpecnejsie.
Prestuduijte si ich
prosim a naucte sa
ich vyznam.

Citajte névod na
obsluhu.

PouZivajte ochranu
o¢f a sluchu!

Noste ochranné
rukavice.
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Uzywaj swojej maszyny
zachowujac odpowiednie
$rodki ostroznosci.

Na urzadzeniu

zostaty umieszczone
naklejki ostrzegawcze

i informacyjne, by
przypominac ci

o koniecznych w czasie
uzytkowania urzadzenia
$rodkach ostroznosci.
Ich znaczenie zostafo
wyjasnione ponizej.

Te naklejki sa
przewidziane jako

state elementy twojego
urzadzenia i nie moga
w zadnym wypadku by¢

odklejone. OSTRZEZENIE:

Pamietaj by wszystkie
etykiety bezpieczeristwa
znajdujace sie na
urzadzeniu byly czyste

i widoczne. Wymien
etykiety bezpieczeristwa,
gdy sa one nieczytelne.

Poprawne zrozumienie
tych symboli pozwoli
lepiej i bezpieczniej
obstugiwac urzadzenie.
Nalezy sie z nimi
zapoznac i zapamietac
ich znaczenie.

Przeczytaj instrukcje
obstugi.

Nos osfone oczu i uszu!

Nos rekawice
ochronne!

HU

A gépet fokozott
figyelemmel kell
lizemeltetni.

A gépen cimkék
figyelmeztetik

a felhasznalot

a lehetséges
veszélyekre.

A cimkék
jelentését lent
taldlja meg.

A cimkék a gép
elvalaszthatatlan
részei, azokat
eltavolitani tilos.
FIGYELMEZTETES!
A biztonségi
cimkéket tartsa
tiszta és olvashato
allapotban.
Amennyiben

a cimke megsérilt
vagy hianyzik,
akkor ragasszon
fel.

A cimkék
megfeleld
értelmezése
segitséget nyujt

a gép biztonsagos
és szabalyszer(
hasznélatéhoz.
Figyelmesen
olvassa el a cimke.

lvassa el
a hasznalati
Utmutatot!

Viseljen
véddszemiveget
és fllvédst.

VédGkesztyd
hasznélata
kotelez6!



Do not use this

product in the rain
or leave outdoors
while it is raining.

Always keep

the cable away from
the heat sources,
oils or sharp edges.
Remove plug

from the mains
immediately if
cable is damaged
or entangled.

Warning! Danger
of injury caused
by rotating knife
plate!

Warning: Keep
hands, feet, hair
and clothing

away from

the moving parts of
the shredder.

Risk of injury
ejected parts.

Keep other people
and domestic
animals at a safe
distance.

Warning! Before
starting any
maintenance

work wait until

all machine
components have
completely stopped
before touching
them.

cs

NepouZivejte tento
pfistroj v desti,

ani nenechdvejte
venku, pokud prsi.

Uchovévejte kabel
v dostatecné
vzdélenosti od
zdroji tepla, oleje,
rozpoustédel

a ostrych hran.
Pokud dojde

k poskozeni

nebo zamotani
kabelu, okamzité
ho odpojte od
elektrické sité.

Pozor! Nebezpeti
poranéni obihajicim
noZovym talifem!

Udrzujte ruce
v bezpecné
vzdalenosti od
pohybuijicich se
Casti stroje.

Nebezpedi poranéni
vymrsténymi
Castmi.

UdrZujte osoby
a doméci zvifata
v bezpecné
vzdalenosti.

POZOR: pfed
zapocetim ddrzby
zkontrolujte, zda se
jiZz pohyblivé dstroji
stroje prestalo
otécet!

SK

NepouZivajte tento
pristroj v dazdi,
ani nenechdvajte
vonku, pokial prsi.

Uchovévajte kabel
v dostatocnej
vzdialenosti od
zdrojov tepla,
oleja, rozpustadiel
a ostrych hréan.
Pokial dojde

k poskodeniu
alebo zamotaniu
kabla, okamZite
ho odpojte od
elektrickej siete.

Pozor!
Nebezpecenstvo
poranenia
rotujucim noZovym
tanierom!

Udrzujte ruky

v bezpecnej
vzdialenosti od
pohybuijucich sa
Casti stroja.

Hrozi
nebezpecenstvo
poranenia
odletujtcimi
Castami.

Okolo stojacie
osoby udrzujte
vzdialene od
nebezpecnej
oblasti.

POZOR: pred
zaCatim udrzby
skontrolujte, Ci

sa uz pohyblivé
Ustrojenstvo stroje
prestalo otacat!
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Nie stosowac
urzadzenia podczas
deszczu, nie wystawiac
go na dziatanie
deszczu.

W przypadku
uszkodzenia lub
przeciecia przewodu
podczas pracy,
nalezy natychmiast
dezaktywowac
bezpiecznik
odpowiedniego
obwodu elektrycznego,
unikajac dotkniecia
uszkodzonego
przewodu. Nie wolno
w zadnym wypadku
uzywac urzadzenia

z uszkodzonym
przewodem.

Uwaga!
Niebezpieczeristwo
zranienia przez
obrotowe pfyta tnace.

W czasie pracy
urzadzenia nie wolno
wktadac rak ani ndg do
otworu.

Niebezpieczerstwo
urazu odrzuconymi
czesciami.

Zachowaj bezpieczna
odlegtos¢ od otworu
wrzutowego i strefy
wyrzutu, trzymaj inne
osoby z daleka od
obszaru zagrozenia.

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem prac
konserwacyjnych bez
ruchu mechanizmu
maszyny zatrzymat
obracajac!

®

HU

A készliléket
esében ne
hasznalja

és ne hagyja kinn
az eson.

A vezetéket

tartsa tavol
héforrasoktal,
olajoktol,
olddszerektdl

és éles targyaktdl.
A vezeték sériilése
vagy feltekeredése
esetén

a csatlakozodugot
azonnal hizza ki
az aljzatbdl.

Figyelem!
Kézsérilés veszélye!

Forgo alkatrészek
altal okozott
sériilések veszélye.

Repilé anyagok
okozta veszély.

A gyerekeket
és a hazidllatokat
tartsa biztonsagos
tavolsagban.

FIGYELEM!

A karbantartas
megkezdése el6tt,
hogy a gép forgd
részei megalltak.
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Always disconnect
the machine from
the power mains
before cleaning
inspecting,
repairing or when
it is damaged or
tangled.

Engine power

Speed of cutter
plates

Weight

Max. diameter of
crushed branches

Attention!
Dangerous
voltage! Risk of
electric shock!

Water intrusion
protection

Conforms to
relevant safety
standards

Do not dispose to
household waste

Predkos¢ obrotowa
bez obciazenia

LWA Data Lwa
noise level in dB.

|dentification Article
Number

cs

Pristroj vzdy
odpojte od
elektrické sité pred
¢isténim, kontrolou,
opravou, pokud je
poskozeny, nebo
pokud se elektricky
kabel zamota.

Pfikon motoru

Otécky nozového
talite

Hmotnost

Max. primeér
drcenych vétvi

Pozor! Nebezpecné
napéti! Riziko
zranéni elektrickym
proudem!

Stupeni kryti

Vyrobek odpovidd
prislusnym
standarddm EU

Stroj nevyhazujte
do domaciho
odpadu

Otécky bez zatéze

Udaje o hlading
akustického tlaku
WA v dB
Identifika¢ni Cislo
vyrobku

SK

Pristroj vzdy
odpojte od
elektrickej siete
pred Cistenim,
kontrolou,
opravou, pokial je
poskodeny, alebo
pokial sa elektricky
kabel zamota.

Prikon motora

Otécky noZového
taniera

Hmotnost

Max. priemer
drvenych kondrov

Pozor! Nebezpecné
napétie! Riziko
zranenia
elektrickym
pridom!

Stupeni krytia
Vyrobok zodpoveda

prislusnym
Standardom EU

Stroj nevyhadzujte
do domaceho
odpadu

Otécky bez zataze

Udaj o hladine
akustického vykonu
Lwa v dB.

Identifika¢né ¢islo
vyrobku

®
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Przed przystapieniem

do jakichkolwiek prac

przy mechanizmie
tnacym, urzadzenie
nalezy wytaczy¢,

a wtyczke wyjac

z gniazda.

Motor.

Predkos¢ ptytek tnacych

Waga

Grubos¢ gatezi

Uwaga! Niebezpieczne

napiecie!

Ochrony przed
wtamaniami woda
Produkt jest zgodny
z normami UE.

Urzadzenia nie sa

odpady z gospodarstw

domowych.

No-load Speed

Poziom ciénienia
akustycznego Lwa
w dB.

Identyfikacja numeru
artykutu

HU
Tisztitds, javitas,
vagy karbantartas
el6tt, a haldzati
vezeték sériilése
vagy feltekeredése
esetén, a készliléket
a halozati vezeték
kihuzasaval
feszliltségmentesitse.
Motor
teljestményfelvétele

Kések forgasi
sebessége

Témeg

Maximélis
agatmérd

Figyelem! Veszélyes
feszilltség!
Aramiités veszélye!

Védettségi fokozat

A termék megfelel
az EK vonatkozé
szabvanyainak

Az elektromos
késziiléket

a haztartési
hulladékok kozé
dobni tilos!

Fordulatszdm
terhelés nélki

LWA akusztikus
nyomas Lwa
dB-ben.

Termék egyedi
azonositéja



SPECIFICATIONS / SPECIFIKACE / SPECIFIKACIA / DANE

TECHNICZNE / SPECIFIKACIO

EN cs SK PL HU
Power voltage  Sitové napéti  Sietové napatie  Napiecie sieciowe Ffesziiltség ggol_ﬁ‘m LA
Jmenovity L Znam. moc. névleges
(RPaiggi*power pfikon ?SZB;)X ity prikon pobierana teljesitmény 2500 W
(P40)* (P40)* (P40)*
- a5 Predkos¢
No-Iqad O,tavcvky bez O,tgcvk Hloee obrotowa bez Fordulgt e 2980 min”
rotation speed  zatéze zataze S terhelés nélkl
obcigzenia
Max. blade Max. otacky Max. otacky Maks. predkos¢  Kések max. -
. ; " . . 2980 min
rotation speed  noze noza noze fordulatszama
Thickness of Max. $rednica Az apritandd
Tloustka vétvi  Hribka vetiev  rozdrobnione agak max. 0 40 mm**
branches " =
gafezie atmérgje
Weight Hmotnost Hmotnost Ciezar Témeg 20,5 kg
N . . Rozmery Wymiary Csomagolas 44,5 x 34 x
Packaging size | Rozméry baleni balenia opakowania mérete 60,1 cm
Collecting Objem Objem o Gy(ijt6kosar
catcher volume  shémého kose  zberného ko3a Objetos¢ kosza térfogata cca. 20|
% et . 2 Védettségi
IP Code Stuperi kryti Stuperi krytia  Stopien ochrony fokorat IPX4
Protection class | Tfida ochrany  Trieda ochrany  Klasa ochrony Védelmi osztal 1
Measured noise NENLICE) NEICIEE Zmierzon
ressure lovel hladina hladina oziom ciys'nienia A helyszinen LPA =92,4 dB
gt the place of akustického akustického zkust ZNeao N3 mért akusztikus  (A)
P tlaku v misté  tlaku v mieste yeaneg nyomas szintie K= 2,5 dB (A)
operation operatora
obsluhy obsluhy

*

Continuous operation with intermittent loading (4 min load — 6 min idle) /

Trvaly provoz s prerusovanym zatizenim (4 min zatizeni — 6 min chod naprazdno)

Trvald prevadzka s prerusovanym zatazenim (4 min zatazenie — 6 min chod naprazdno)
Tryb pracy wskazuje na profil obciazeniem 4 minuty i 6 reszta minut.
Folyamatos lizemelés a terhelés megszakitasaval (4 perc terhelés — 6 perc Uresjarat)

* %

Max. diameter of crushed branches depends on the type of wood and the condition of the material for making chaff.
For hardwood (eg, oak / beech tree branches) is the max diameter of crushed branches less than softwood (eg pine /
spruce wood). For dry or knaggy wood the thickness of the chaff can be also reduced.

Maximalni primér drcenych vétvi musi byt imérné snizen s rostouci tvrdosti dieva. U tvrdého dreva (napt. dub/buk) je
max. zpracovatelnd tloustka vétvi mensi nez u mékkého dreva (napf: lipa /smrk). Sussi a/nebo sukovitéjsi material toto
sniZeni jeSté umocni.

Maximalny priemer drvenych kondrov musi byt imerne znizeny s rastdcou tvrdostou dreva. U tvrdého dreva (napr.
dub / buk) je max. spracovatelnd hribka konarov mensia ako u makkého dreva (napr. lipa / smrek). Suchsi alebo

Specifications are subject to change without notice. / Specifikace se mohou ménit bez predchoziho oznameni.
/ Specifikacie sa mdzu menit bez predoslého oznamenia. / Specyfikacje moga by¢ zmienione bez uprzedniego
powiadomienia. / A specifikdciok véltozhatnak elézetes bejelentések nélkil

7/88
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EN (& SK PL HU
1. Hopper Nésypka Nésypka Zbiornik Garat
2. Housing / ejection  Kryt / vyhazovaci  Kryt / vyhadzovaci | Pokrywa / otwor Fedél/kidobé nyllds
slot otvor otvor wyrzutowy
3. | Knob ‘Knoﬂk ‘Gombk ‘Pmydsk ‘Gomb
4. | Feeding funnel ‘ Ndsypny trychtyr ‘ Nésypny lievik ‘ Otwor wrzutowy ‘ Betoltd tolcsér ‘
Resetovaci tlacitko = Restovacie tlacidlo Przycis k reset / Reset gomb /
Reset button / , . zabezpieczenie ) . .
5. / ochrana proti / ochrana proti tllterhelés elleni
overload protector . .. e przed .
pretiZeni pretaZeniu L védelem
przecigzeniem
6.  Onioffswitch  Spina ZAPVYP  Spinac ZAPIVYP /Pg‘;ffczn'k ON" Kapcsolé BE/KI
7. | Mains plug Sitova zastreka Sietovd zastrcka | Wiyczka zasilania | Hélézati aljzat
8.  End support Koncova opérka Koncové opierka | Podpora dolna Hats6 tdmasz
9.  Front support Predni opérka Prednd opierka Wsparcie przednie | Ellils6 tamasz
10. | Left baffle Leva sténa Lavé stena Lewa $ciana Bal oldali fal
11. | Right baffle Prava sténa Prava stena Prawa $ciana Jobb oldali fal
12 ta;p?rt]spsecrse?/vlf Samorezny Sroub  Samorezna skrutka gglri:ggvvintujqcy Onmetsz6 csavar
42%16 +"4.2*16 W 42716 1) 16 W+ 42716
13.  Washer plain Plochéd podlozka  Plochd podlozka ' Ptaska podktadka Lapos alatét
14. | Corer of wheel Kryt kola Kryt kolesa Ostona kota Kerék disztarcsa
15. | Hexangular tie bolt ' Sestihranny droub | Sesthrannd skrutka | Sruba szesciokatna | Hatlapfejd csavar
16.  Gasket Ploché tésnéni Ploché tesnenie Ptaska uszczelka  Lapos tomités
17. | Nut Matice Matica Wspornik Anyak
18. | Wheel Kolo Koleso Kofo Kerekek
19 tagp?ggziriw Samorezny Sroub | Samorezna skrutka \S/Zi:gtgwintujqcy Onmetsz6 csavar
47%16 +"4.7*16 W 47716 L4716 W+ 47716
20.  Grass box Travni ko$ Travny ko$ Kosz zbierajacy Gy(ijtékosar
21. Spanner B&Zny kli¢ Bezny klu¢ Klucz Kulcs
_ Ui - . . Hatlapfeji
22, Hexkey Sestihranny kli¢ Sesthranny klt¢ Klucz imbusowy
csavarhoz kulcs
23. Bearing LoZisko LoZisko tozysko Csapagy

9/88
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Pay special attention to the instructions highlighted as follows:

A WARNING! A signal word (word label) used to indicate a potentially dangerous situation
that can result in death or serious injury, if it is not prevented.

A CAUTION! A signal word (word label). In case of non-compliance with the instructions,
we warn against a potential danger of minor or moderate injury and/or damage to
the machine or property.

0 Important message.
® Note: It provides helpful information.

CONDITIONS OF USE

A WARNING! PLEASE READ THE OPERATING INSTRUCTIONS! Read all instructions
before operation. Pay special attention to safety instructions.

A WARNING! FAILURE TO FOLLOW THE INSTRUCTIONS AND FAILURE TO RESPECT
SECURITY MEASURES MAY RESULT IN DAMAGE OF THE PRODUCT OR SERIOUS
INJURIES OR EVEN FATAL INJURY.

If you notice any damage during transport or unpacking, notify your supplier immediately. DO
NOT PUT INTO OPERATION.

SPECIFIC TERMS AND CONDITIONS OF USE
This product is exclusively intended for the use:

- for chopping of ligneous waste from the garden, such as hedgerow and tree chippings,
branches, bark and shoots of conifers. Do not put stone, glass, metal, bones, plastic or
fabric etc. into the crusher;

- according to the corresponding descriptions and safety instructions in these operating
instructions.

Any other use is not as intended.

Improver use is not covered by the warranty and the manufacturer will reject any liability.

The use not corresponding to the intended purpose results in warranty termination and
the rejection of any responsibility on the part of the manufacturer.

Unauthorized changes exclude the liability of the manufacturer for damages resulting from this.

Do not overload! Use the product only for the powers it was designed for. The product
designed for a given purpose performs it better and safer than one that has a similar function.
Therefore, always use the correct one for a given purpose.

Please keep in mind that our products are not designed for commercial, trade or industrial use
according to their intended purpose. We accept no liability if the product is used in these or
comparable conditions.

0 Where it is required, follow the legal guidelines and regulations to prevent possible
accidents during operation.

0 The user is liable for all damages caused to third parties or their property.

"Enn'® 13/88
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A CAUTION! Never use the product if it is close to people, especially children or pets.

/\ CAUTION! Keep these instruction manual and use them whenever you need more
information. If you don’t understand some of these instructions, contact your
dealer. If the product is lent to another person, it is necessary to lent this instruction
manual with it.

/\ CAUTION! The machine must not be transported in road traffic.

TRAINING
o All operating personnel must be adequately trained in the use, operation and
setting and especially familiar with prohibited activities.

e Never allow use by children or people unfamiliar with these instructions. Local regulations
may specify an age limit of the operator.

A CAUTION! This product is not intended for use by persons with reduced sensory
or mental capacity or lack of experience and knowledge - unless they are under
the supervision of the person responsible for their safety or if this person has
instructed how use this product. The product is not intended for use by children
and persons with reduced mobility or poor physical disposition. We strongly
recommend to pregnant women to contact her doctor before use of this product.

e Respect national/local regulations regarding working time (please, contact your local
authority).

SAFETY INSTRUCTIONS

A WARNING! Failure to follow the warnings and instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

e Get to know this product. Carefully read the instruction manual. Learn how to use this
product, all restrictions, and what risks could related with its use. Learn the product quickly
stop and turn off the controls.

e Be careful at work, be concentrated on actual work, and use the common sense.

e If the product is not in use, it should be stored in a dry and secure place out of the reach of
children.

e Never pull the plug from the socket by pulling on the cord. Keep the supply cord away from
heat, grease and sharp edges.

e Disconnect the product from the power supply, if it is not in use, before start to repair and
if you need replace the accessories.

e Make sure when plugging into a socket that the switch is in “off” position.

e If the product is used outside, use only extension cord designed for outdoor use and marked
as such.

e Pay attention to what you are doing, be concentrated and think sensibly, do not work with
the product if you are tired, under the influence of alcohol, drugs or medication.

e Faulty switches must be entrusted to an authorised repair service for replacement.

e Do not use this product if the main switch does not allow it to switch on or off.

14/88 "Enn'®
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A WARNING! The use of other accessories or attachments other than those specified
in the instructions for use, can cause injury.

e Aninattention during work may result in loss of control over the machine.

e Do not use this machine if you tired, ill or under the influence of alcohol, drugs or medication.

e Do not put hands and feet near rotating parts or in the feeding chambers and discharge
opening.

¢ Do not put metal or stone into the machine.

e Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control
of the tool in unexpected situations.

e Remove any adjusting key or wrench before turning the machine on. A wrench or a key that
is left attached to a rotating part of the machine may result in personal injury.

e Dress properly. Do not wear loose clothing or clothing that has cords or belts, jewellery,
and the like. Keep your hair, clothing and gloves away from moving parts. Loose clothes,
jewellery or long hair can be caught in moving parts.

e Prolonged use of the machine may lead to disorders of blood circulation in hands caused by
vibration. These effects can be worsened by low ambient temperatures and/or by gripping
the handgrips excessively tightly. Period of use you can extend with appropriate gloves or
regular breaks. Take frequent work breaks. Limit the amount of exposure per day.

e Use the machine only on a firm, level surface and in an open area (e.g. not near a wall or
a solid object).

e Do not use the machine on a paved or gravel surface where the thrown material may cause
injury.

e Keep your face and body well away from the filling inlet.

e Make sure that your hands or other part of your body or clothing does not get into the filling
chamber, removal channel, or near any moving parts.

e Always maintain a steady balance and firm posture. Do not reach over the machine. Do not
stand at a higher level than the machine base when inserting material into the machine.

e Always stay out of the removal area when the machine is in operation.

*  When loading material into the machine, be careful it does not contain pieces of metal,
stones, bottles, cans or other foreign objects.

e If the cutting mechanism encounters any foreign object or if the machine starts to generate
unusual noise or vibration, immediately turn off the engine and stop the machine. Disconnect
the spark plug (unplug the power unit) and do the following:

- inspect it for damage;
- check and tighten all loosened parts;
- have any damaged parts repaired or replaced with original parts.

e Do not accumulate the processed material in the removal space, it can prevent proper
removing and cause the material to return from the filling inlet.

e If the machine is clogged in the inlet or removal channel, turn off the engine and disconnect
the spark plug cable, remove the ignition key (unplug the power unit) before removing
the clogged material in the inlet or the removal channel.

¢ Keep the engine clean from sawdust and other deposits to prevent damage or risk of a fire.

e Keep in mind that using a starting device on machines driven by an internal combustion
engine causes the cutting tool to move.

e Ensure that all protective covers and end caps are in their correct positions and in good
operational state.

e Prior to connecting or removing the collection box, containers or bags, always switch off
the engine and wait for the rotating parts to stop.

"Enn'® 15/88
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This product is designed in accordance with all applicable safety requirements and standards
applicable to it. All repairs should be only made by qualified person and spare parts replaced
by original parts, otherwise the user may be in serious danger.

PREPARATIOI\I

Examine the machine ensure it is in good condition, check all the screws, nuts and other
fasteners are properly secured and the screen is in place. Replace unreadable labels.

Keep all guards and deflectors in place and in good working condition.

Check the machine before an each use to determine whether the working tools are not
worn or damaged. Replace worn or damaged parts

PROTECTIVE EQUIPMENT

Wear approved eye protection! The operation of machine can result in foreign objects being
thrown into your eyes which may result in severe eye damage. Normal glasses are not
sufficient for eye protection. For example, corrective glasses or sunglasses do not provide
adequate protection because they have not special safety glass and aren’t enough closed
from the sides.

Wear adequate noise protection equipment! The impact of noise can cause hearing damage
or hearing loss. Take frequent work breaks. Limit the amount of exposure per day.

Always wear sturdy shoes with nonslip soles. Risk of damaging the legs or risk of slipping on
wet or slippery ground. This protects against injuries and ensures a good footing.

Wear protective gloves.

Safety equipment such as a dust mask or hard hat used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

Dress properly. Do not wear loose clothing or clothing that has cords or belts, jewellery,
and the like. Keep your hair, clothing and gloves away from moving parts. Loose clothes,
jewellery or long hair can be caught in moving parts.

PERSONAL PROTECTION AND FIRST AID

If possible, work only in areas where could be, in case of need, called an ambulance!

Note - we recommend always having:

16/ 88

A suitable fire extinguisher (snow, powder, halotron) at your disposal.

A fully equipped first-aid kit, easily accessible for accompaniment and operator.
Mobile phone or other device for quickly calling emergency services.
Accompaniment familiar with the principles of first aid.

Accompaniment must keep a safe distance from the workplace while always seeing
you!

Always follow the principles of first aid in case of any injuries.

If there is a cut, cover the wound with a clean bandage (fabric) and press down firmly to
stop the bleeding.

If persons with circulatory problems are often exposed to excessive vibration, they
may experience injury to blood vessels or their nervous system. The vibrations may cause
the following symptoms appear on fingers, hands or wrists: numbness, itching, pain,
tingling, changes in skin colour or of the skin itself. If any of these symptoms occur, consult
a doctor.

®
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e When an electric shock is caused, it is necessary more than anywhere else to put emphasis
on safety and risk elimination for the rescuers. The affected person usually stays in contact
with electrical equipment (source of injury) because of muscle spasms caused by the electric
shock. Traumatic process continues in this case. It is therefore necessary to TURN THE
POWER OFF FIRST using any possible way. Subsequently CALL AN AMBULANCE or other
professional service, and then PROVIDE FIRST AID! Ensure free airways, check breathing,
check pulse, put the affected flat on their back, bend their head and stick out their lower
jaw. If necessary, begin with artificial respiration into the lungs and heart massage.

In case of fire:

e If the motor starts to burn or it the smoke appears from it, turn the product off and move
away to safety.

e To extinguish the fire, use suitable fire extinguisher (snow, powder, halotron).

e DO NOT PANIC. Panic can cause even more damage.

RESIDUAL RISKS
Even if the product is used according to instructions, it’s impossible to eliminate all the risks
associated with its operation. The following risks may occur arising from device construction:

e Dangers caused by failing in ergonomic principles by construction of the machine, for
example dangers caused by unhealthy position of body or excessive overcharge and unnature
to the anatomy of the human hand-arm, relate to construction of handle, equilibrium of
the machine.

e Danger from unexpected startup or unexpected engine overspeed due to a failure /
malfunction of the control system relating to the failure of the handle and controls
positioning..

e Dangers caused by impossibility to stop the machine in best conditions, relate to solidity of
the handle and placing of engine shut down device.

e Dangers caused by defect of machine control system, relate to solidity of the handle, placing
of drivers and marking.

e Dangers caused by shooting up of subjects.

e Mechanical hazard, caused by cut and throw off.

¢ Noise risk resulting in loss of hearing (deafness) and other physiological disorders (e.g. loss
of balance, loss of consciousness).

e Vibration risk (resulting in vascular and neurological harm in the hand-arm system, for
example so called “white finger disease”).

A WARNING! The product produces an electromagnetic field of a very weak intensity.
This field may interfere with some pacemakers. To reduce the risk of serious or fatal
injury, persons with pacemakers should consult the use with their physician and
the manufacturer.

ELECTRICAL REQUIREMENTS
e Never use at the nominal voltage other than 230V/50Hz. The circuit must be properly and
accordingly current protected.

RECOMMENDATIONS FOR PROTECTION CLASS 11 MACHINES
e Machines should be powered via a current protector (RCD) having a tripping current of not
more than 30 mA.
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UNPACKING

e Carefully remove the product from the box.

e Carefully inspect all parts.

¢ Do not throw away packaging materials until you have not reviewed carefully if they did not
remain a part of the product.

e Parts of the packaging (plastic bags, paper clips, etc.) do not leave within reach of children,
could be a possible source of danger. There is a danger of swallowing or suffocating!

¢ If you notice transport damage or while unpacking, notify your supplier immediately. Do not
operate the product!

e We recommend save the package for future use. The packaging materials must still be
recycled or disposed of in compliance with the relevant legislation. Sort different parts of
the packaging according to material and hand it to the appropriate collection sites. For
further information contact your local administration.

PACKAGE CONTENTS (F/G. 1)

e 1 machine body.

e 2 xsupport

e  2x PVC support cover

e 2x wheel with covers

e 1x collecting basket (disassembled - 2 parts)
e Compactor

e Fastening material

Standard accessories are subject to change without notice.
e This product requires assembly. The product must be assembled correctly before use.

ASSEMBLY INSTRUCTION

Prepare all the parts on a flat surface and make sure that there aren't any parts left in the package
(fig. 1)

Prepare the fastening material (fig. 2)

e 2 xblack self-tapping screws

12x silver self-tapping screws

10x small washers

2x wheel bolts

2x wheel nuts

4x large washers

2x wheel spacers

The only tools needed for assembly is a crosshead screwdriver (cordless screwdriver) and
the enclosed Allen keys

SUPPORT

1. Insert both supports into plastic cover (fig. 3)so that the support lugs protrude into the tubes.

2. Screw the supports with 5 self-tapping screws with small washers to the PVC support cover.Leave
a non-slotted hole that has a hole for the wheel bolt in the plastic cover as a counterpart. (fig. 4)

3. Also follow the same steps for the second PVC cover

18/88 "Enn'®
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WHEELS

1. Remove the covers from the wheels (by pulling the centre)

2. Push spacer (fig. 5) into the centre of the wheel

3. Thread the washer onto the wheel bolt and slide it to the spacer washer from the side where
the cover goes.

4. From the other side, thread the second large washer (fig. 6).

5. Thread the wheel with the bolt to the PVC support cover and the support tube and fit
the nut. (fig. 7)

6. Tighten the bolt and nut with the supplied Allen keys.

7. Mount the second wheel in the same way. Fix both covers (fig. 8)

MOUNTING IT ON THE MACHINE

1. Place the crusher upside down and slide the assembled support into the two holes at
the bottom. (fig. 9)

2. There are two holes in the transverse tube of the support, where the plastic lugs must fit.
Attach two remaining silver self-tapping screws to the lugs. (fig. 10)

3. Secure the support tube with two black self-tapping screws at the front. (fig. 11)

BASKET

1. Assemble the collecting basket by clicking both parts together. All the latches must be
properly clicked in. The best way is to click the latches of the basket gradually. One at a time,
gradually around the perimeter. (fig. 12)

2. Slide the basket under the machine (fig. 13).

OPERATION

The instructions in this manual apply under normal operating conditions. If you operate
your engine under severe conditions, such as permanent high load, high temperature
or unusually large humidity or dust, contact your service on the recommendations
applicable to your individual needs and the way of using the machine in your case.

e Put the machine in the operating position and attach the collection box so that it lies at
the top of the skids, its closing in front.

e Carefully move the box closing to the ON position and slide it into the counterpart which
the safety switch is in.

e If the switch is not properly closed by the collection box, the machine cannot be started.
This is a protection against the possibility of inserting hands or feet into the working area
of the machine.

Open the plug cap on the machine and connect the extension cable.

QUICK STOP
Electric motor is fitted with a safety brake and stops within 5 seconds of being switched off. As
a consequence the blades stop rotating as well.

SAFETY INTERLOCK

The shredder is fitted with a safety switch on the closure between housing and motor housing.
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If the housing is not perfectly placed and fixed against the motor housing, the SAFETY SWITCH
will trigger, stopping the motor from working; should this occur:

- Disassemble the housing as explained in the previous paragraph.

- Carefully clean the contacting surface.

- Refit carefully, and tighten the knob firmly.

/\ CAUTION! NEVER loosen the knob without having turned off the switch and pulled
the plug out of the socket.

CONTROL

ROTARY DIRECTION SWITCH AND MAIN SWITCH

The switch has three positions. The middle position is used to completely disconnect
the machine from the network and therefore, the power button doesn‘t work

e The 'Pull In” position is the basic working mode. After switching the rotation direction switch
to the ‘Pull In" position and pressing the ‘Start’ button, the engine starts and the inserted
material is pulled in and crushed.

e 'Reverse’ position: This mode is designed to release the crushed material that is stuck. After
switching the rotation direction switch to the ‘Reverse’ position and pressing the ‘Start’
button, the engine rotates in the opposite direction. The ‘Start’ button must be held during
the entire reverse running.

TURNING ON AND OFF
A CAUTION! The filling channel must always be empty for the starting.

Turn the machine on by pressing 1 — ‘Start’ (3)
Turn the machine off by pressing 0 — 'Off’ (4)

A WARNING! When the engine is switched off, the blade cylinder finishes running.

@ Note: the machine is equipped with a safety switch to prevent it from being
switched on again accidentally after a power failure.

CHANGING THE DIRECTION OF ROTATION
Always switch off the machine and wait until the blade cylinder stops before changing
the direction of rotation of the blade cylinder.

EMPTING THE COLLECTION BOX

e Empty the collection box in time. Keep in mind that the collection box under
the ejection channel is filled unevenly!

- Turn off the machine.

- Unlock the collection box by moving the safety switch switch lever to the ‘OFF’ position.

- Remove the collection box from the chassis and empty it.

- Make sure that there are no wood chips around the safety switch switch lever before
putting the collection box back.

- Push the collection box back and move the safety switch switch lever to the ‘ON’ position.
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OVERLOAD PROTECTION

e The machine is equipped with a fuse that shuts down the machine when overloading
the engine (e.g. when the cylinder is blocked by too thick branches).

To turn it on again:
- Let the engine cool down.
- Press the fuse button
- Turn the machine on again.

In the event of a power failure, the machine does not switch on when the power is re-connected.

RELEASING BLOCKED MATERIAL
- Turn the rotation direction switch to the ‘Reverse’ position. After pressing the ‘Start’
button, the blade cylinder rotates in the reverse direction to release the stuck material.
- After releasing the material, set the rotation direction switch to the ‘Pull In position.
You can continue the work after pressing the ‘Start’ button.

Adjust the distance of the pressure plate from the blade cylinder in case of the machine being
repeatedly blocked by the crushed material.

PRESSING PLATE

Is a plate which the material is pressed by onto the crushing roller and its correct setting is
therefore very important for the proper operation of the crusher. Many users unnecessarily visit
a service just because of a poorly set pressure plate, believing that the machine is not working
well.

e The pressure plate must be adjusted correctly prior to the first start and if the crushing result

is not satisfactory. The running-in of a new machine may require adjustment of the pressure
plate in shorter time intervals.

PRESSURE PLATE ADJUSTNMENT
A CAUTION! Use safety goggles during the adjustment!

When setting the pressure plate, it is necessary to have the engine turned on so that
the teeth of the crushing roller rotate forward (‘Pull In’ position). There is a risk of
damage to the machine during reverse operation!!! Never use reverse when adjusting.
Never adjust the pressure plate when the machine is switched off.

e On the side of the filling channel there is a screw that adjusts the distance of the pressure
plate from the crushing roller. This distance should be as small as possible, in the range of
0 to 0.5 mm to achieve the best possible crushing result.

- Clean the collection box and the crushing roller from all dirt and debris.

- The rotation direction switch must be in the ‘Pull In" position.

- Turn the machine on by pressing the ‘Start’ button.

- Turn the butterfly screw very slowly clockwise until you hear that the crushing roller
starts machining the pressure plate. Run into it by very gentle and slow rotation.

- Leave the engine running until the sound is no longer heard. (The sharp crushing roller
is de facto a milling cutter that machines the pressure plate.)
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- Do not use the reverse operation in this section! The crushing roller would get ‘blocked’
with destructive effects not covered by the warranty!
- Turn the machine off and open the collection box. You should find fine metal filings in it.

GENERAL INSTRUCTIONS FOR WORKING WITH THE MACHINE

e Branches, up to maximum diameter (see Specifications), are inserted into the filling
channel at the bottom of which they are crushed by rotating blades.

¢ Never push the branches into the filling channel with force. They must be inserted
freely and moved only. Patulous branches must be chopped or cut into smaller
pieces before being inserted into the crusher.

¢ Move the short cuttings and small branches into the crusher with longer branches, never
with your hands. Alternatively, use a wooden stick or a handle, never a metal object.

¢ Push thicker branches slower than thinner branches.

¢ Do not move your face closer to the feed tray. There is a risk of injury.

e Never operate the machine without the collection box and do not attempt to remove
blocked running.

e Keep a safe distance from the machine when crushing as the long branches can be thrown
out when pulling in.

e Push the short material inwards using a slider, never do it with your hands!

e Follow the work speed of the machine and do not overload it.

To avoid clogging the machine, use several days dry garden waste, thinner branches and

thicker branches alternately.

Remove any residual soil and stones from the roots before crushing.

Do not crush soft and damp material, such as kitchen waste!

Crush a few dry branches as the last to clean the crushing area.

Turn off the machine only when the crushing area is clean. Do not start the machine with

any material in the filling channel!

CARE AND MAINTENANCE

A CAUTION! To ensure proper functioning of the machine, it is necessary to have
it checked and adjusted by qualified personnel in an authorized service centre
at least once a year.

Proper maintenance is essential for safe, economic and trouble-free operation of
the machine.

Failure to follow the maintenance instructions and safety precautions may cause serious injury
or death. Always follow the procedures, safety precautions, recommended maintenance and
recommended checks mentioned in this manual.

A WARNING! Prior to any work on the machine (maintenance, inspection, replacement
of accessories, servicing) or before storing it, ALWAYS SWITCH THE ENGINE OFF, wait
for all moving parts to stop and allow the machine to cool down. Prevent the engine

from being accidentally started. Disconnect the power cord from the grid.

THIS WARNING IS NOT REPEATED IN ANY FOLLOWING POINTS!
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e The maintenance schedule is valid under normal operating conditions. If you operate
your engine under severe conditions, such as permanent high load, high temperature or
unusually large humidity or dust, contact your service on the recommendations applicable
to your individual needs and the way of using the machine in your case.

e Others service operations, which are more complicated, or it needs special tools, let it on
our authorized service.

¢ In case of abnormal vibrations proceed according to instructions (see instruction for removal
of fault).

MACI'III\IE MAINTENANCE
Keep the machine in good condition.

e Careful handling and regular cleaning ensure that the machine remains functional and
efficient for a long time.

e Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the equipment is in safe working condition.
e Always ensure that the ventilation openings are kept clear of debris.

* Replace worn or damaged parts for safety. Use only original spare parts.

e Replace safety and instruction stickers and labels with new if necessary.

CLEANING

/\ CAUTION! Never spray the product with water or expose it to water.
o Never use aggressive detergents or solvents for cleaning.

1. Carefully clean the machine after each use.

2. Do not let the handles contaminate with oil or grease. Clean the handle clean with a damp
cloth washed in soapy water. Never use aggressive detergents or solvents for cleaning. This
can cause irreparable damage to the product. Plastic parts could be damaged by chemicals.
Wipe down the product with a slightly damp cloth or with brush.

Clean the cover of the machine, especially the ventilation holes.

Potential damage of the parts due to corrosion, can not be assessed as a manufacturing or
material defect.

vk w

STORAGE

e Store the machine in a dry, clean and frost-protected place, out of reach of unauthorized
persons.

e Replace worn or damaged parts for safety. Use only original spare parts.

e Do not use sheet plastic as a dust cover. A nonporous cover will trap moisture around
the engine, promoting rust and corrosion

®
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TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE CAUSE TROUBLESHOOTING

The collection box is poorly Push the collection box in again and move

connected the safety switch lever to the "ON" position
The engine isn't Main switch is in the wrong position "Move th”e swi_tc_h to the "inserting”
running position position or "reverse" position

No voltage from the mains Check the electrical outlet

Damaged lead cable Check or replace the cable

Material is too soft Move it with a tool or add dry branches
Wiaste is not drawn

Material is blocked Release jamming

The waste is poorly
crushed

. Adjust the pressure plate as decribed in
Poorly adjusted pressure plate the instructions
Material is blocked Release jamming

Unusual vibrations,
noise

Adjust the pressure plate as decribed in

Poorly adjusted pressure plate the instructions

Damaged crushing cylinder Requires repair in an authorised service centre

A WARNING! Defects that can not be repaired using this table, can only be corrected
by an authorized service center.

SERVICE AND SPARE PARTS

e Have your device serviced by a qualified repair personnel using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the device is maintained.

e Whether you need technical advice, repair, or genuine factory replacement parts,
contact the HECHT authorized service nearest you. Information on service locations, visit
www.hecht.cz

e Whenordering spare parts, please quote the part number, this can be found at www.hecht.cz

DISPOSAL

e Dispose your device, accessories and packaging in accordance with the requirements of
environmental protection into the recycling collection center.

e This machine does not belong to the household waste. Save the environment and take this
device to designated collection points where it will be received for free. For more information
please contact your local authority or nearest collection point. Improper disposal may be
punished according to national regulations.
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GUARANTEE OF THE PRODUCT

For this product we provide a legal warranty, legal responsibility from the defects, for
24 months from receipt.

For corporate, commercial, municipal and other than private use we provide a legal
warranty and legal responsibility from the defects from the valid meaning of the Civil Code.
All products are designed for home use, unless there is another information in the instruction
manual or operation description. When using otherwise or in contradiction with instruction
manual the claim is not recognized as legitimate.

Inappropriate product selection and the fact that the product does not meet your
requirements can not be a reason for complaint. Buyer is familiar with the properties of
the product.

Buyer has the right to ask the seller to check the functionality of the product and become
familiar with its operation.

A prerequisite for receiving warranty claims is that the guidelines for operating, servicing,
cleaning, storage and maintenance were followed.

Damage caused by natural wear and tear, overloading, improper use or intervention outside
the authorized service during the warranty period, are excluded from the guarantee.
Warranty does not cover wear and tear of components known as common consumables
(eg. bearings, carbon brushes, commutators, crushing blades, crushing heads).

From the warranty are excluded wear and tear of the product or parts caused by normal
use of the product or parts of the product and other parts subject to natural wear and tear.
By the goods sold at a lower price, the warranty does not cover defects for which the lower
price was negotiated.

Damage resulting from defects in material or manufacturer error will be eliminated free of
charge by replacement delivery or repair. It is assumed that the product returns to our service
center undismantled and with proof of purchase.

Cleaning, maintenance, inspection and alignment tools aren’t the warranty act and are paid
services.

For repairs that are not subject to warranty, you can have it repaired in our service center as
paid service. Our service center will be happy to draw up a costs budget.

We shall consider the products only that have been delivered clean, complete, in case of
sending also packed sufficiently and paid. Products sent as unpaid, as bulky goods, express
or by special shipping - will not be accepted.

In case of justified warranty claim, please contact our service center. There you will receive
additional information on processing claims.

Information about service locations see at www.hecht.cz

We dispose of your old electrical appliances free of charge.

®
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CONFIRMATION OF FAMILIARITY WITH THE OPERATION OF THE DEVICE / POTVRZENI
0 SEZNAMENI SE S OBSLUHOU ZARIZENIi / POTVRDENIE O Z0ZNAMENI SA S OBSLUHOU

ZARIADENIA / POTWIERDZENIE ZAPOZNANIA SIE Z EKSPLOATACIA URZADZENIA /
A GEP ATVETELENEK ES BEMUTATASANAK AZ IGAZOLASA

& The name of device * / [ Nézev zafizeni * / Bl Nazov zariadenia * /@ Nazwa sprzetu * / [l Gép megnevezése *

& Model */ @& Model * / Bl Model * /@ Model * /& Modell *

& Date of purchase * / @ Datum prodeje * / Bl Détum predaja * / & Data sprzedazy * / & Ertékesités idépontja *

& Serial number of the machine * /@ Vyrobni ¢islo stroje * / B Vyrobné Cislo stroja * /@ Nr. fabryczny urzadzenia
* | [ Gép gyartas szama *

&0 Buyer (name, company name), address * / @ Kupujici (jméno, nazev firmy), adresa * / & Kupujtci (meno, nazov
firmy), adresa * /@ Nabywca (nazwisko, nazwa firmy), adres * / @ Vevé (név vagy cégnév), cim *

& confirm that | received the device fully functional and complete with instructions and proof of purchase from an
official authorized dealer HECHT MOTORS and accept the terms of this warranty.
@ Potvrzuji, Ze jsem zafizeni obdrzel pIné funkéni a kompletni, s navodem k pouZiti a dokladem o koupi od
oficidlniho autorizovaného prodejce firmy HECHT MOTORS a akceptuji podminky této zruky.
B0 Potvrdzujem, Ze som zariadenie dostal pine funkéné a kompletné, s ndvodom na pouZitie a dokladom o kiipe od
oficidlneho autorizovaného predajcu firmy HECHT MOTORS a akceptujem podmienky tejto zéruky.

@ Oswiadczam, ze urzadzenie odebrafem w petni sprawne i kompletne wraz z Instrukcja obstugi oraz dowodem zakupu

od oficjalnego autoryzowanego dystrybutora firmy HECHT MOTORS i akceptuje warunki niniejszej gwarandiji.

M Igazolom, hogy a gépet miikddképes allapotban és hidnytalanul, a hasznalati Gtmutatdval egyitt atvettem
a HECHT MOTORS cég hivatalos forgalmazéjatol. A gép garancidlis feltételeit elfogadom

0™ fills seller / @ * vypIni prodejce / Bl * vypIni predajca /B * wypetnia sprzedawca /0 * az értékesitd tolti ki

&0 Stamp and signature * / @ Razitko a podpis prodejce * / &I
Peciatka a podpis predajcu * / & Pieczatka i podpis sprzedawcy * /
{0 ErtékesitG bélyegzdje és aldirasa *

& Buyer’s signature / @ Podpis kupujictho / B3 Podpis
kupujuceho /& Podpis nabywcy / 0 Vevs alairasa

®

84 /88 "Enn'

made for garden



CENTRAL SERVICE / CENTRALNI SERVIS / CENTRALNY SERVIS /
SERWIS CENTRALNY / KOZPONTI SZERVIZ
HECHT MOTORS s.r.0., U Mototechny 131, 251 62 Tehovec, Tel: +420 323 601 347, Fax: +420 323 661 348,
www.hecht.cz, servis@hecht.cz
HECHT SK, spol. s r.o., Letiskova 20, 971 01 Prievidza, Tel: +421 46 542 03 20, Fax: +421 46 542 72 07,
www.hecht.sk, reklamacie@hecht.sk
HECHT Polska sp. z 0.0., ul. Mickiewicza 54, 66-450 Bogdaniec, Tel: 48 957 117 140, Fax: 48 957 117 141,
www.hechtpolska.pl, info@hechtpolska.pl
HECHT HUNGARY Kft., II. Rakoczi Ferenc Ut 323, 1214 Budapest, www.hecht.hu, szerviz@hecht.hu

RECOMMENDED ACCESSORIES / DOPORUCENE PRISLUSENSTVI
/ DOPORUCENE PRISLUSENSTVO / ZALECANE WYPOSAZENIE /

AJANLOTT TARTOZEKOK

HECHT 900106 HECHT 120153 HECHT 900102
- safety goggles / ochrana oci / - cable 20 m / kabel 20 m / kabel - ear protection / ochrana sluchu /
ochranné okuliare / ochrona oczu 20 m/ kabel 20 m ochrana sluchu / ochrona stuchu

‘> g

HECHT 425153
- cable on reel 25 m / kabel na
civce 25 m / kabel na cievke 25 m/
kabel na bebnie 25 m

HECHT 900104
- protective gloves /ochranné
rukavice / ochranné rukavice /
rekawice ochronne
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TRANSLATION OF EC DECLARATION OF CONFORMITY / ES PROHLASENI
O SHODE / PREKLAD ES VYHLASENIE O ZHODE / TLUMACZENIE DEKLARACJI

2GODNOSCI WE / EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT FORDITASA

& We, the manufacturer of the device and the holder of the documents for issuing this "EC Declaration of Conformity"
/8 My, vyrobce uvedeného zafizeni a drzitel podkladd k vydéni tohoto ,ES prohlaseni o shodé” /& My, vyrobca
uvedeného zariadenia a drZitel podkladov k vydaniu tohto "ES vyhldsenia o zhode" /[@ My, producenci urzadzenia
i posiadacze dokumentéw wydanych na podstawie , Deklaracji Zgodnosci” /[ A gyartd, az alabb feltiintetett
termékre, a jelen EK megfeleléségi nyilatkozatot adja ki.

| HECHT MOTORS s.r.0., Za Mlynem 25/1562, 147 00 Praha 4, Czech Republic, ICO 61461661 |

& Declare on our own responsibility / @ Vydavame na vlastni zodpovédnost toto prohlaseni / Bl Vydavame na viastnd
zodpovednost toto vyhlasenie / [ Wydajemy na wiasng odpowiedzialno$¢ te deklaracje / [l Felel@sségiink tudataban
kijelentjiik, hogy az alabbi

&l Machinery /8 Strojni zatizeni / B Strojné zariadenie / [@ Maszyny / lll Gépi berendezés

& Knives shredder / [ Elektricky drti¢ vétvi / Bl Elektricky drti¢ konarov / @ Rozdrabniarka ogrodowa / [l
Elektromos agapritéhoz

& Trade name and type /8 Obchodni nazev a typ /Bl Obchodny nézov a typ / [@ Nazwa firmy i rodzaj /
Kereskedelmi megnevezés és tipus

[ Hecht 625 BOX [
& Model / @ Model / B3 Model / @ Model / Il Modell
[ LSB2510 [
& Serial number /@8 Sériové ¢islo /Bl Sériové ¢islo / @ Numer seryjny /il Gyari szam
[ 201800001 - 201899999 [

&l The procedure used for the assessment of the conformity / [ Postup pouZity pfi posouzeni shody / Bl Postup
pouZity na postdenie zhody /[ Stosowana procedura oceny zgodnosci / Ml Megfelel a termék megfeleléségének
a kiértékeléséhez felhasznélt

& under Directive [ podle smérnice & podla smernice EzloDogﬁgmq E[U\ZI?Org/e}fle/lfllétigggelv
2000/14/EC, 2000/14/ES, 2000/14/ES, zalacznik VI .és a22005/88/ !
Annex VI. as pfiloha VI. priloha VI. = égnie'sz o EK iranvelvben
amended by v platném znéni v platnom zneni zmiapnami 5035/88/ megha%/a'rozott
2005/88/EC 2005/88/ES 2005/88/ES WE kovetelményeknek.

& This declaration was issued on the basis of certificate and measurement protocols of / 8 Toto prohléseni o shodé
bylo vydéno na zakladg certifikatd a méficich protokold spole¢nosti / Bl Toto vyhlasenie o zhode bolo vydané
na zéaklade certifikatu a meracich protokolov spolo¢nosti / & Niniejsza deklaracja zgodnosci zostata wydana na
podstawie certyfikatu i protokotéw pomiarowych /Il A megfeleléségi nyilatkozatot az alabbi vizsgald intézet 4ltal
elvégzett tipusvizsgalati jegyzkonyv alapjan adtuk ki:
TOV Rheinland LGA Product GmbH,Germany;
TUV Rheinland (Shanghai) Co., Ltd.,PR.C.;

&l This declaration of conformity is issued in accordance with EU directives / @ Toto prohl&seni o shodé je vydano
v souladu se smérnicemi EU /B Toto vyhlasenie o zhode je vydané v stlade so smernicami EU /{8 Ta deklaracja
zgodnosci wydana zgodnie z dyrektywami UE /Il A jelen megfelel6ségi nyilatkozatot az aldbbi EK rendeletekkel
6sszhangban adtuk ki:

| 2014/30/EU, 2006/42/EC, 2000/14/EC & 2005/88/EC, 2011/65/EU |

&l The following harmonised norms are used for guarantee of conformity, together with the national norms and
regulations / [ Na zaruceni shody se pouzivajf nésleduijici harmonizované normy, jako i nérodni normy a ustanoveni /B3
Na zarucenie zhody sa pouzivaju nasledujtice harmonizované normy, ako aj ndrodne normy a ustanovenia /

& Zapewnienia zgodnosci, z nastepujacymi normami zharmonizowanymi, a takze krajowe normy i przepisy /

[ A megfelel6ségi nyilatkozat kiadasahoz az alébbi harmonizalt szabvanyokat és rendelkezéseket vettiik figyelembe:

EN 60335-1:2012; EN 50434:2014; EN 62233: 2008; EN 3744: 2010; ISO 11094: 1991; EN 55014-1: 2006; EN
55014-2: 2015; EN 61000-3-2: 2014; EN 61000-3-3: 2013
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&l Guaranteed level of acoustic power according norm EN 1SO 3744: 2010 /[ Garantovana hladina akustického
vykonu dle normy EN 1SO 3744: 2010 / B Garantované hladina akustického vykonu podla normy EN ISO 3744:
2010 /[ Gwarantowany poziom mocy akustycznej zgodny z norma EN 1SO 3744: 2010 / [l Garantalt akusztikai
teljesitményszint az EN ISO 3744: 2010 szabvény szerint

| LWA = 106 dB (A)

] Measured level of acoustic power according norm EN 1SO 3744: 2010 /[ Naméfené hladina akustického vykonu dle
normy EN 1SO 3744: 2010 /ﬁ Nameran hladina akustického vykonu podla normy EN ISO 3744: 2010 / @ Zmierzony
poziom mocy akustycznej zgodny z norma EN ISO 3744: 2010 /I Mért akusztikai teljesitményszint az EN ISO 3744:
2010 szabvany szerint

[ LWA = 104,51 dB (A); K=0,32 dB(A) |

& Number of the noise measurement protocol demonstrating compliance with the requirements of Directive
2000/14/EC & 2005/88/EC /@ Cislo protokolu méfent hluku dokladajici spinéni pozadavkd smérnice 2000/14/EC &
2005/88/EC /Bl Cislo protokolu merania hluku potvrdzujlce splnenie poziadaviek smernice 2000/14/EC & 2005/88/

EC /@ Protokdt pomiaréw hatasu potwierdzajacy zgodnos¢ z wymogami dyrektywy 2000/14/EC & 2005/88/EC /I

A 2000/14/EC & 2005/88/EC iranyelv szerint végrehajtott zajmérési jegyz6kényv szama

[ 50067259001 [

& We confirm hereby that
- this machine device, defined by mentioned data, is in conformity with basic requirements mentioned in government
regulations and technical requirements and is safe for usual operation, contigently for the use determined by
manufacturer; - there were taken measures to ensure the conformity of all products introduced to the market with
the technical documentation and requirements of the technical regulations
[ Potvrzujeme, ze
- toto strojnf zafizeni, definované uvedenymi Udaji, je ve shodé se zakladnimi pozadavky uvedenymiv NV
a TP a je za podminek obvyklého, popfipadé vyrobcem urceného pouziti bezpecné; - jsou pfijata opatfeni
k zabezpeceni shody vSech vyrobkd uvddénych na tr(ljw s technickou dokumentaci a pozadavky technickych
predpist
i Potvrdzujeme, ze
- toto strojné zariadenie, definované uvedenymi tdajmi, je v zhode so zékladnymi poZiadavkami uvedenymi v NV
a TP a je za podmienok obvyklého, popripade vyrobcom ur¢eného pouzivania bezpecné; - su prijaté opatrenia
k zabezpeceniu zhody v3etkych vyrobkov uvedenych na trh s technickou dokumentaciou a poZiadavkami
technickych predpisov
@ Oswiadczamy, ze
- niniejsze urzadzenie mechaniczne, charakteryzujace sie wymienionymi powyzej danymi jest zgodne
z podstawowymi wymaganiami wymienionymi w NV i TP i jest pod warunkiem zwyczajnego uzytkowania, lub
uzytkowania okreslonego przez producenta, bezpieczne w uzytkowaniu; - podjeto kroki w celu zabezpieczenia
zgodnosci wszystkich produktéw wprowadzonych na rynek z techniczng dokumentacja i wymaganiami technicznych
przepiséw
M Igazoljuk, hogy:
- a jelen gépi berendezés megfelel a hasznalati Utmutatoban és a miszaki adatokndl feltintetett paramétereknek,
tovabbé a gép a normal és a gyarto altal el6irt hasznalat esetén biztonsagos; - a gyarté minden terméket
a mUszaki dokumentaciokban és az egyéb miszaki el§irdsokban meghatarozott paraméterekkel gyart le.

& In Prague on /@ V Praze dne /Bl V Prahe dia /@ W Pradze w dniu /Il Préga, détum:
[ 7.12.2017 [

& The person authorized to draw up a technical documentation /[ Osoba povéfena sestavenim technické dokumentace
/Bl Osoba poverené zostavenim technickej dokumentécie / [@ Osoba upowazniona do opracowywania dokumentadji
technicznej / [l A miszaki dokumentacio 6sszeallitasaért felelés személy

| Rudolf Runstuk |

&l Title: Executive Director /@ Funkce: jednatel spole¢nosti /Bl Funkcia: konatel spolo¢nosti /@ Stanowisko: Prezes /
Beosztas: Uigyvezetd igazgato
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www.hecht.cz
IAN: 920094 MK/MS-2301018 V2.3

Distribution and service / Distribuce a servis / Distribucia a servis /
Dystrybucja i serwis / Szerviz és forgalmazoé

HECHT MOTORS s.r.o. ¢ U Mototechny 131 ¢ 251 62 Tehovec ® www.hecht.cz
HECHT SK, spol. s r.o. ¢ Letiskova 20 ¢ 971 01 Prievidza ¢ www.hecht.sk
HECHT Polska Sp. z 0.0. ® Mickiewicza 54 ¢ 66-450 Bogdaniec * www.hechtpolska.pl
HECHT HUNGARY Kft. ¢ IIl. Rakoczi Ferenc ut 323 ¢ 1214 Budapest ¢ www.hecht.hu



